
Глава 155: Покидая лес Лань Шу

Перевод и редактура Xataru.

 

Как и раньше, мы проследовали за Лией в дальний конец комнаты мимо кристальной головы.
Приложив руку к стене, раздался тихий грохот, стены задрожали, и открылся небольшой
проем. Глядя в темный коридор, я увидела не только низкий потолок, но и узкую дорожку, куда
даже Лия едва могла пролезть, а мне нужно было наклониться и двигаться боком.

 

Когда мы вошли через небольшой проем, тропинка за нами закрылась, снова скрыв выход. В
отличие от нашего путешествия по гробнице, этот скрытый проход не освещался рядом
факелов. Правда это была не слишком большая проблема, так как мы все по-разному могли
видеть при слабом освещении. Помогало и то, что путь представлял собой простую прямую
линию, так что даже если бы мы ничего не видели, здесь не было места для ошибок.

 

На темном пути было трудно сказать, сколько времени прошло с тех пор, как мы вошли, но
после, по ощущениям, часа, Лия остановилась. Мы достигли конца. Как и в каждом тупике, с
которым мы сталкивались сегодня, Лия подняла руку и после засияло изображение Лазурного
Дракона, но на этот раз раздвинулась перед нами не стена, а разошелся в стороны потолок,
впустив рассветные лучи над нашими головами.

 

*Ахх* Сделав глубокий вдох, я сказала: — Наконец-то, словно прошла целая вечность с тех пор,
как я в последний раз пробовала свежий воздух.

 

— Я знаю, что это просто выражение, но ты же на самом деле ешь воздух. Но выбраться с
душного пути и правда приятно, — сказала Аурелия.

 

— Согласна, но мы не вышли из зоны видимости, мы все еще в лесу, так что нам нужно уходить
как можно скорее, — проговорила Лия и вернулась в форму Дракона, — давайте следовать
первоначальному плану и сбежим на мне.



 

— Не то чтобы у нас был выбор, я слышу крики вдалеке, они нашли нас в тот момент, когда ты
трансформировалась. Но это не имеет значения, сейчас наш лучший шанс на побег, — сказала
Аурелия.

 

Остальные все забрались на спину Лии, и она быстро поднялась в воздух и улетела.

 

— Это гораздо удобнее, чем в спешке ехать на Корделии, хотя на ней удобнее, чем на тебе,
Лия, но мне не нужно защищать Ванцзин от токсинов, так что все не так уж плохо. Тем не
менее, ты могла бы поработать над несколькими вещами, чтобы сделать полет более
приятным.

 

— Пожалуйся еще, уверена, тебе понравится свободное падение сквозь облака.

 

— Отбросим шутки в сторону, разве за нами не следят, Учитель? — спросила Ванцзин.

 

— Что-то не похоже. Я не вижу, чтобы кто-то следовал за нами, но почти уверена, что у них
есть только один человек, который действительно может следовать за нами, — сказала я.

 

******Третье лицо******

 

Хун Ниао, Отпрыск Алой Птицы, смотрел в сторону убегающего Дракона. Обернувшись, он
посмотрел на двух Отпрысков Белого Тигра, бегущих к нему, а также медленно движущегося
старого Отпрыска Черной Черепахи.



 

— Значит, с ними был потомок Лазурного Дракона? Я предполагал это, когда появился барьер,
но все же удивился. Многие думали что все они погибли во время восстания несколько тысяч
лет назад, — сказал Хун Ниао.

 

— Почему бы не погнаться за ними, разве это не весело?

 

— Да, гнаться за добычей приятно.

 

— Я не какая-нибудь кошка, которая играет со своей добычей, в отличие от вас. Кроме того, в
отличие от вас, я понимаю, как правильно измерять людей, и если бы я стал преследовать их,
это не привело бы ни к каким результатам, кроме нескольких травм с обеих сторон. Если бы
кто-нибудь еще здесь умел летать, я бы с радостью отправился с ним преследовать незваных
гостей, но меня окружают две кошки и старая черепаха.

 

— Сделаем вид, что не слышали последнее, так что нам с ними делать? Даже если они не
являются Драконоидами Императорской Семьи, двое из них, безусловно, могут выдать себя за
такового, это делает отправку ордера на их арест немного хлопотной, — сказал Хей Вугуи,
отпрыск Черной Черепахи.

 

— Мы можем позволить Имперской гвардии справиться с этим сейчас. Я согласен, что было бы
неплохо, если бы за людьми, похожими на Императорскую семью, активно охотились, это
значительно облегчило бы их поиск. Нужно оповестить ближайший город, по воздуху они
быстро дотуда доберутся. Кажется там находится моя двоюродная сестра, я попытаюсь
выяснить, смогу ли я заставить ее присмотреть за ними, — сказал Хун Ниао.

 

************



 

Как только лес скрылся из виду, и мы убедились, что за нами никто не следит, Лия нашла
пустынную местность недалеко от Шипинга и приземлилась, вернувшись в свою гуманоидную
форму.

 

— Как далеко мы от города? — спросила я.

 

— Не совсем уверена, я бы сказала, что от двух до трех часов, — ответила Лия.

 

— Я знаю, где мы находимся. С нашей скоростью ходьбы мы можем добраться до Шипинга чуть
более чем за два с половиной часа, но если поторопимся, то сможем прибыть чуть менее чем
за два, — сказала Ванцзин.

 

— Это хорошо... Эй, я не замечала этого раньше, из-за всех этих событий, но что случилось с
твоим глазом? — спросила я.

 

— Теперь, когда ты упомянула об этом, взгляд Ванцзин и правда изменился, — сказала
Аурелия.

 

— Хм, что вы имеете в виду? — спросила Ванцзин.

 

— Как мне это объяснить, твой левый глаз больше похож на кошачий, чем на человеческий, а
правый, находится где-то посередине, — сказала я.

 



— Когда мы сражались на опушке леса, ты впитала ци тех людей? — спросила Лия.

 

— Да, я не думала, что это проблема, так как они сражались с нами. Но что более важно, со
мной что-то не так?

 

— Нет, не думаю, — сказала Лия, — если не ошибаюсь, ты должна претерпеть своего рода
метаморфозу, похожую на то, как моя чешуя и волосы изменили цвет. В моем случае это было
сделано почти в одно мгновение, но твоя выглядит более постепенной и, вероятно, связана с
тем, сколько ци ты поглощаешь от других. Все должно быть в порядке, это полезно для тебя,
пока ты игнорируешь ту часть, где тебя больше не будут считать человеком.

 

— О, и все? Тогда это не имеет значения, ни ты, ни Учитель не люди, и Аурелия тоже не совсем
человек, так почему я должна считаться странной. Кроме того, я была готова отбросить свою
человечность вскоре после того, как узнала, что могу унаследовать силу Таоте. В Шенгди не
неслыханно для людей пренебрегать своей человечностью ради старой родословной, хотя это и
не совсем обычное явление. Кстати, я взяла кое-какие вещицы из гробницы, поэтому хочу
посмотреть, смогу ли я продать их в Казначействе. Вы не возражаете, если мы останемся в
Шипинге до следующего аукциона?

 

— Не возражаю, я также взяла несколько вещей из гробницы. Я хотела продать кое-какие
безделушки, — говорю я.

 

— Я знаю, что вы прикарманили некоторые из больших фарфоровых изделий, как насчет них?
— спросила Аурелия.

 

— Нет, нет, нет, блестящая штука останется со мной. Они принадлежат моей блестящей
коллекции.

 



Подойдя к Лие, Аурелия прошептала что-то ей на ухо. Я не слышала ее напрямую, но понимала
сказанное через Связь Души с Лией: — Что-то не так с ее головой? Зная ее, разве ей не
хотелось бы продать эти большие фарфоровые изделия?

 

— Сколько я ее знаю, у Кори есть странная любовь ко всему, что сияет, она активно собирает
такие безделушки. Это не имеет большого значения, и для нее хорошо иметь хобби, отличное
от бандитизма. Кстати, она тебя слышит.

 

— Что-то не так, Учитель? Что это за лицо, неужели кто-то преследует нас? — спросила
Ванцзин.

 

— Не волнуйся об этом, я просто вспомнила, что мне нужно кое-что обсудить с Аурелией, но
это может подождать. Давай поторопимся и наберем темп, я хочу поговорить с Дай Цзян о том,
что у мы достали.
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